Customs Surrounding

Marriage, Birth, and Death: Unit U

PART I

|

Nide fGgi zhén hio.

Zhang Taitaide xffu tduyltii
jid géi ta shengle yige da
sinzi.

W3 zh&li ySu yige héngbdo shi
géi xifc bacbaode.

Bu gan dang!

NY zhénshi tdi k&qi le. H&LI
pofei ne?

1
A: Nide nliér shengxialaide
shfhou ySu dud zhdng?

B: Qibdng ban.

A: WS gang weile ta bu jiu, ta

you ki le.
B: Dagdi ySu ydo chi nii le.
T3 zhingde hén pidoliang.
A: NY zh&ge hdizi hén ydu

fixidng, &rduo zhi&ngde
zhén da.

B: Tud ninde fa!

NOTES ON PART T

Note on No. 1

You are really blessed with good
fortune.

Mrs. Zhang's daughter-in-law in her
first pregnancy presented her with

a fine grandson.

I have a "red envelope" for the
baby.

I'm flattered. You shouldn't have!

You're too polite. Why should you
spend so much money?

How much did your daughter weigh
when she was born?

Seven and a half pounds.

I just fed him not long ago, and
now he's crying again.

He probably wants to nurse again.
She is very pretty.

This child of yours has a lucky

" physiognomy. His ears are really

big.

It's because of your lucky influence.

figi: 'blessings, good fortune, luck'.

W3 hén ydu fligi, érzi bang wo

bl shio méng.

I'm very fortunate, my son helps me
a lot.



NI zhen méi flqi, gang chu You really have bad luck. You just
mén jil xid yu le. leave on & trip and then it rains.

Notes on No. 2

xifu: ‘'daughter-in-law, son's wife'.
Ta xifu hio pidoliang! Her daughter-in-law is so beautiful!
WS xifu gongzud mangjile. My daughter-in-law is very busy.

téu-: 'first', (literally 'head') as in tduyitian, 'the first day'.
Téu- is used much like di-: before a number and a counter, which may or may
not be followed by a noun.

téuyicl the first time

tbuyige rén the first person
téulifngge rén the first two people
téusanbén the first three volumes

In téuyige, téu- is stressed and yi is in the neutral tone. Also notice
that the word for 'two' is li#ing- (not &r as is usually the case when a
counter follows).

Now here is a comparison of tdu- and di-:

(1) Téuyige rén and dlyige rén are both translated as 'the first person',
and tduyige is for the most part interchangeable with dlyige.

(2) Although the yI in tbuyige is unstressed and written without a tone
mark over it, the yI in dlyige is stressed and said with a second tone (or
sometimes with a first tone).

(3) The word for 'two' is liZng after tdu-, but &r after di-. Diérge
means 'the second one', while tSulifngge means 'the first two'.

(4) Tdu- must be used with a counter, but dl~ can be used with just
a number after it. Here are some examples of dI- used with a number but no
counter after it:

WO ydo mai zhége dongxi. I'm going to buy this. First, it's
Diyi, zudde hé&n hio; diér, very well made; second, it's
h&n piédnyi. inexpensive.

Ta shi dlyi, w3 shi dlér. He is first, I'm second.

But tduyi-, tdéulifing-, tdusdn- always have a counter word after the number.

tai: This is the counter for pregnancies, whether carried to term or

not. Literally tdi means 'embryo'. The expression tduyit@i can also be
said tdéutai.
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= i me o= . M s .
Tousantai dou shi nude, dao The first three babies were all girls;
dlsitai cdi shéngle ge érzi. it wasn't until the fourth that
she had a boy.

Ta sheng tdutdide shihou, When she had her first baby, she
shéntY b8 cud. Shéng diér- was still in pretty good health.
taide shihou jil bu xing le. But when she had her second, it

wasn't good any more.

sheng: 'to give birth to...' Notice that the Chinese verb shéng is
used in an active sense which is not always reflected in the English.
Compare the various translations of shéng in the Reference List, the above
examples and the dialogue.

sunzi: 'grandson'. This only refers to the son of one's son. The son
of one's daughter and son-in-law is called wdisinzi. Here is a chart
showing how these terms relate to each other.

WG spouse
érzi xifu nuér nixi
(sop daughter—ip—law) (daughter son-in-law)
stnzi sfinntt widistnzi wiistinn
(grandson) {granddaughter) (grandson) (granddaughter)

Notes on No. 3

héngbéo: 'a red envelope with money in it, given as a gift or bribe’.
These gifts of money may be given to children by people at least a genera-
tion older. This usually happens at festive occasions, like New Years or
a birthday. The amount given varies greatly but there is one thing to
remember: Do not give an amount with the number four in it! The number
four, sl, closely resembles the verb "to die," sI, and is therefore con-
sidered unlucky. Chinese youth were without any real opportunity to make
money in the past, so this is one way that 1t is made up for.

xifo baocbao: Literally .'little treasure', in other words 'the little
darling' or 'the baby'. This word is usually used by women. Some people
use the word biobao (with or without xido) in addressing or speaking about
babies or children.

The second b8oc in b&cbao is neutral tone; even though it was originally
also third tone, it does not make the first b&o change to a rising tone, as
you might expect (e.g. ndli). The first bdo in bdobao is pronounced low,
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without any rise in pitch. (Some people also say baobao and xiZo biobio.)

[There are many other words used to refer to babies. GSome terms used
by both men and women include (xifo) beibl, (xifo) gufiguai, xido jifhuo.
Some terms used mostly by men include xidoc béibei and xifio budidnr.]

Note on No. 4

bl gin dang: 'I'm flattered'. Literally, this means 'l dare not assume
(the honor you pay me)'. This is a polite response to a compliment {(such

as 'You speak Chinese very well'), to a respectful gesture (such as helping
someone put on their coat), or to a respectful phrase (like 'Qingjido').

Note on No. 5

pdfei: 'spend money (on someone)', also sometimes translated as 'to
spend recklessly'.

Ring nin pdfei. or Jido nin I have caused you to spend a lot of
pofei. money. (i.e., 'you shonldn't have
spent all that money on me!)

TE shi wO slUnzi, wéi ta pdfei He's my grandson, it's only right
lifngge qi&dn shi yInggaide. that I should spend a little money
on him.
T4 shéngride shihou, Wang For his birthday, Mr. Wang really
Xiansheng pSfeide zhén bl spent quite a bit of money on him.
shéo.

Notes on No. 6

ySu dud zhSng: ‘'how heavy?' Zhdng is the adjectival verb 'to be heavy'.
Notice the similarity between asking age, weight and height. In each the
pattern is literally 'have how much (of some quality)'.

NI ySu dud da? How old are you?
Néizhang zhudzi ySu dud zhdng? How heavy is that table?
Ta ydu dud gao? How tall is she?

This pattern is usually confined to measurements of some sort.

béng: 'pound {unit of weight)'. 1In addition to the traditional Chinese
units of weight such as dén 'picul (100 liters approximately)', jin 'catty
(1 1/3 1bs.)', lidng 'tael (105 grams approximately)', and the metric system
of weights, such as gonglidng '100 grams' and gongjin 'kilogram', you also
find customary American units such as 'pound' used.
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Notes on No. T

ging wéile td bl jil: This means 'It's only been a short while SINCE
I fed him,', NOT 'I fed him for only a short while.' Chinese can distinguish
between the duration of a continued activity and the duration of something
not happening by putting these two types of duration phrases in different

places in the sentence.

Let's review time when and time spent, and take a look at how you
express TIME WITHIN WHICH something didn't happen and TIME ELAPSED since

something happened.

1. &imple duration phrases, that is phrases telling how long an
activity went on, follow the verb. These contrast with phrases
telling the time when something happened, which come before the

verb.

Simple duration

TA z8i Xianggang zhl lidng- He's staying in Hong Kong for two
tian. days.

T4 zudle wufén zhdong, jiu He sat for five minutes and then
zOu le. left.

Time when

Ta shi zudtian diode. She arrived yesterday.

2, The amount of time something did not happen, that is the TIME
WITHIN WHICH the activity has not taken place, is expressed
in negative sentences with time phrases before the verb.

Time Within with a Negative Verb

Women yinidn méi jidn le. We haven't seen each other for a
year.
WS yYjing yige yué méi qi I haven't been going there for a
nar le. month now.
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3. To express the time elapsed since an activity took place the
duration phrase is again placed after the verb.

Time elapsed in an affirmative sentence

WS zudwénle yIjing yige I've been done for an hour already.
zhSngtdu le.

Ta chi zSule yige xIngqi. It's been only a week since he left
WS gang 1ikai zhéige wizi I've been out of the room only a
pi jid. short while.

Note on No. T

chl n8i: 'to eat (mother's) milk', in other words, "to breastfeed"
and by extension 'to drink milk', even from a bottle. Similarly, wéi nfi
can mean 'to feed milk (to a baby)' without specifying mother's milk or
otherwise. To distinguish between breast feeding and bottle feeding, one
can say chi ma8made nd8i, 'to eat mother's milk'. And from the mother's point
of view, one can say mama z1ji g€i hfizi wéi nfi, 'the mother nurses the
child herself.'

Note on No. 8

T3 zhingde hén pifoliang: 'She's very pretty.' Zhingde pidoliang
literally means 'grow pretty', but it should be translated simply as ‘'is

pretty'. Zhéngde ... 1s often used in descriptions of the appearance of
living things. In these cases, zhdngde ... is absent of any meaning such
as 'has grown ...', 'has come to be ...' or 'has become ...'; it simply

means 'is, are'.

Ta zhangde h&n hiokan. She is very beautiful.

Ta zhdngde gén wO yiydng gao. She is just as tall as I am.

Tade 1iin zhingde gén wd méi- Her face looks just like my little
mei yiyang. sister.

There is almost no difference in meaning between T4 hén pidoliang and

T& zhingde h&n pidoliang. Both are used frequently. But there is a difference
in meaning between Ta zhingde h&n gdo and Ta& zhdnggdo le: the former means

'He is very tall', and the latter 'He has grown tall',

68



Notes on No. 9

fixidng: ‘'auspicious physiognomy'. This phrase implies something more
than 'lucky face'. The word f{i expresses the destiny of a person to enjoy
a life of good fortune. Xidng is a person's looks considered from the point
of view of fortune telling. Traditionally, it was believed that a person's
destiny could be determined from the individual variations of his hands,
bones, face, ears, hair, and so forth. The xidng includes the face, ears,
hairline, and bumps on the head.

...8rduo zhingde zhén did: Portraits of some of the most admired men
in Chinese history depict them with long ears. (Long ears are thought to
indicate wisdom.) It was thought that rulers in particular were so endowed.
Buddha is also pictured with long ears, as he appeared in Indian portrayals.
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Taipei:

Mrs.

Sdng's daughter-in-law, B3ocl&n, has just recently had a baby. A

friend of the family, Mrs. Zha@ng, comes to pay them a visit:

Z:

Sdng Taitai, nin xIfu shéngle

meiyou?
Sheng le. Shengle ge nanhaizi.
Du! Nin fliqi zh&n hio. Ta

téuyitai jil g@i nin shengle
yige 43 stnzi.

Xidxie, xiéxie! L&i kankan
wS xifu gén xiZo baobao ba!l

Hic.

BEoléan!
hio ma?

Gongx1, gongxi! NY

WS hén hio.
1ai le.

Zhang BSmi, nin

Ou!

NY zhé h&izi h&n yOu

flixiding, 8rduo zhingde ndme da!

Xiéxie! Tud ninde fi!

Ta shéngxialaide shihou ydu
dud zhdng a?

Qib3ng ban.
Ng, zhen bl xizZo.

Ta zhén néng chi. B3oléan
gang weile ta bl jil, xidnzai
you ki le. Dagdi ydu ydo chi
nai le.

Ta kude shéngyin h&n da.
ShentY yfding hén jiankang.
Dul! Ti cbng yiyuan hullai
yige 17bdi jil zhingle yibiang.

WS ¥&i ylqi&n xiZngzhe nl
yinggai shengle, sudyi

Gongxl, gdngxl.

Mrs. S3ng, has your daughter-in-law
had the baby yet?

Yes. It's a boy.
Oh! How lucky you are. She had

a nice big grandson for you--and it
was her first! Congratulations.

Thank you. Come see my daughter-
in-law and the baby!

Okay.

Congratulations, Biolan!
you?

How are

Well Mrs. Zhang! I'm fine, thanks.

Oh! He's got a very lucky
physiognomy. Such big ears!
Thank you! It's because of your

lucky influence!

How much did he weigh at birth?

Seven and a half pounds.
Hm. That's really pretty big.

He eats like a horse. Biolan just
fed him a little while ago, and now
he's crying again. He probably wants
to nurse again.

He cries so loudly.
very healthy.

He must be

Yes! 1In the week after he came back

from the hospital, he gained a pound.

Before I came I thought you should
have had the baby by now, so I got a
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B:

zhiinb&ile yige hdngbao. Shi
géi xiZo biocbaode.

Bl gin dang. Nin tai kéqi
le. HébI pdfei ne?

B shi k&qi. ZhY shi yldi#n
xifo yisi.

Xidxie! Xidxie!

'red envelope' ready. It's for the

baby.

You shouldn't have. That's too
polite of you. Why should you spend
money ?

I'm not being polite. This is just
a little something to express my

feelings.

Thank you!
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PART II

10.

11.

12,

13‘

1k,

15.

16.

17.

18.

Zhdngguo rén xiangxin chinfl
minyud yY¥qién bl kéyi
chul féng.

Chinfd zud yudzide shihou ydo
t&bié xifoxin.

Zhongguo rén ddu shud chi
Zhdngydode shihou, bl ydo
chi shéngléng.

Yishéng shud w3 déle fengshi,

zul h3o bl ydo péng léngshul.

NY yinggdi dud tdngzhe, zhiyi
xilixi, zh&yang cai néng
hulfude kudi.

Jiindao Wang BlizhZngde shihou

gidnwidn dangxin, bié suibidn
shud hud.

T3 jiéhin yiqi&n dul ta& xi&n-
sheng liZoji&de blgdu,
jiégud jiéhun yIhSu hén
tOngkil.

NY ki3n ta dud kudi, yixidzi
jil bd fan zudhfo le.

N3 shi WAngjiade xIfu, zhénme
péng!

NOTES ON PART TIT

Notes on No. 10

(It also means 'full moon'.)

d -
manyue:

Chinese people believe that women
who have Jjust given birth should
stay out of drafts until the child
is a full month old.

Women who have just given birth
should be especially careful during
the month after delivery.

Chinese people say that when you
take Chinese medicine, you shouldn't
eat raw or cold things.

The deoctor says I've got rheumatism
and that it would be best for me
not to come in contact with cold
water.

You should lie down more and pay
attention to your rest; that's
the only way you'll recover quickly.

When you see Secretary Wang, be sure
to watch yourself, don't be care-
less in what you say.

Before she got married she didn't
understand her husband well enough
and as a result she suffered a lot
after the marriage.

Look at how fast he is, he got dinner
ready in no time at all.

That is the Wang family's daughter-
in-law, she's so fat!

'thirtieth day after a child is born', literally, 'full-month'.
This refers to a baby's completion of the

first full month of life and is a cause of celebration.



Wangjia héizi kudi manyué le, The Wang's baby is about to be a
q¥ng d3jia qu chi minyué month old, and they're asking
jid. everyone to go take part in the

'full month' banquet.

chul féng: Literally, 'to blow wind', but actually 'to be in a current
of air, a draft, the wind'. Although what blows is the wind, féng 'wind'
seems to be in the object position in this phrase. Chinfl bu kéyi chul féng
does not mean "Women recently delivered of a child cannot blow wind", but
rather, "Women recently delivered of a child cannot have wind blow on them."
Traditionally, Chinese women were to stay out of drafts because of the very
poor overall health situation of the country, and because of the importance
of caring for the next generation. Of the three (Confucian) ways to be
unfilial, the worst was to be heirless.

Nide bing gang hio, bl yao You're just over your illness,
chliqu chul féng. don't go out in a draft.

Notes on No. 11

2u0 yudzi: Literally, 'to sit the yuézi', yuézi being the month after

giving birth during which a woman 1s supposed to take special care of her
health. There are different motivations underlying this custom. Woman's
most important function (indeed her only one) was to aide in perpetuating
the family line. Therefore it was essential to take special precautions
for her own health so that she would nurse a healthy baby. Another idea
was that a woman's body at this time was "dirty" and to avoid offending
the door gods she should not go past them.

Ta zud yuézide shihou, k& xido- During the first month after delivery
xIn, méi chlguo ylitian mén. she was extremely careful. She
didn't go out once.

xifoxIn: 'to be careful', literally, 'small-heart'. XifoxIn is an
adjectival verb which can be used with or without an object following.

Ta zh8ige rén bl z&nmeyidng, hé This guy is nothing special, you'd
ta zud péngyou ydo xifoxin. better be careful making friends
with him,

XifoxIn! Qié&nbianr shi hdngdéng. Careful! There's a red light up

ahead.
XiZoxIn néige rén! Be careful of that person!
XiZoxIn gud mall. Be careful crossing the street.

73



Note on No. 12

shéngléng: 'raw or cold foods'. Traditional Chinese medicine divides
foods iuto yin and y&ng YIn are "cool" (lifngxingde) foods, that is, foods
that make the system cool; y&ng foods are "hot" (réxingde), that is, they
rake the system hot. These characteristics are not dependant on the degree
temperature at which the food is eaten, but are rather inherent in the food.
For example crab, white sugar, and most vegetables and fruits are yIn or cool,
while hot pepper, lard, millet, brown sugar, and certain fruits such as
canteloupe and lichee nuts are all particularly yang or hot. Generally
speaking, yAng foods harmonize with body temperature while yIn foods shock
the system. Nonetheless, a balance between the two kinds of foods must be
raintained. Too much yfng food can cause the body's "heat" to rise too much
(sh3ng hud), minor symptoms of which might include a cough, fever, dry mouth,
blisters on the tongue, and constipation. On the other hand, too much yIn
food is bad for the stomach and can cause diarrhea.

The body's "heat" (hud) can be regulated by eating one or the other
kind of foods. Thus in hot weather, when the hud naturally rises, one
should eat "cool" foods to lower the hud (ging hud), and in the winter one
should eat "hot" foods. Likewise, certain illnesses call for the eating
of one kind of food or the other: one should eat "cool" foods to counteract
infections and fevers, while one should eat "hot" foods to build up one's
strength if one has a disease which makes him weak. In particular, women
giving birth should eat plenty of the "hot" type of foods.

Shéngléng, raw or cold foods, have also traditionally been considered
bad for women who are pregnant or have just given birth. Given sanitary
conditions in traditional China, this is understandable.

Chi shéngléngde ddngxi yiding When eating raw things, be sure to
yao xIgadnjing. wash them well.

Notes on No, 13

dé: 'to get, a catch (a disease)'. D& bing means 'to get an illness'.
ae Leé ding

WS dé bIng yThou, méi banfa After I got sick, I couldn't study
nidn shi le. any more.

T4 dé bing yIiqi&n, shéntY hén Before she got ill, her health was
hio. very good.

"5 déde shi shénme bing? What illness was it that she got?

Here are some examples of dé followed by the name of an illness:

T4 d& ginmdo yihdu, Jil méiyou He didn't go out after he got a cold.
chiilaiguo.
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QUnidn dongtidn, ta déle xuéya Last winter, he got high blood
gao. pressure.

Here are some more examples sentences showing various uses of dé:

Jinniin gud shéngrl wo déle I got a new book on my birthday this
yibeén xIn shu. year.

XiZodl jintiadn néng dé hioji- Little brother will be able to get
ge héngbao! : a lot of "red envelopes" today!

0f course, dé cannot be used in all cases when we would say 'get' in
English. For one thing, gé_only means to receive passively, whereas English
'get' sometimes denotes actively seeking to obtain, as in 'I'm going to the
supply room to get some paper and pens', or 'I got a package of cereal at
the supermarket'. In these cases, gé_would not be appropriate in Chinese.
To show you some other ways in which the English word 'get' is expressed in
Chinese, here are some Chinese sentences which do not use dé although the
English translation uses 'get':

Zudtian 14i nY¥de didnhua le. Yesterday you got a phone call (but
you weren't here to get it.)

Zubtian wd jieddo tade didnhud Yesterday I got a phone call from
le. him (and was there to receive it.)

Ta zéngjid gdngzl le. He got a raise in wages.

T4 jid xInshul le. He got a raise in salary.

W3 shouddole yige zhangdan. I got a bill.

W3 cdng ta ndr ba jidegdi tade I got the book back which I lent him.
néib&n shd nédhuilai le.

Y& g8i wO nd yige lai. Get one for me too.

Céng shénme difang wd néng Where can I get (buy) one of those?

miidac yige xidng zhéiyangrde?

féngshi: 'rheumatism', literally 'wind-humid'.

T4 you féngshi, tidn yl 1léng He has rheumatism, as soon as it ge*s
tuY téngde 1lhai. cold, his leg hurts severely.
Eéng: 'to touch', only in the sense of one object coming into contact
with another. The verb péng can also mean to come into contact with something
in a viclent way, 'to hit, to bump into'. Whether Eéng means merely 'to

touch' or 'to bump into' must be determined by context.
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NY bié péng zhéige zhudzi. Don't touch this table.

Tédde ché k& bldeliBo. Biérén His car is terrific! Other people
péng ddu bl néng péng, geéng can't even touch it, not to mention
bl y3o shud jiéqu kai le! borrowing it to drive!

[Some other words meaning 'to touch' are di 'to be close to, to be next to,
to be touching'

Ta zul pd di& zhen. Zheén hii She is extremely afraid of getting
méi didao ta, ta jid da jido. shots. She cries out before the

needle has even touched her.

ddng: 'to touch, to handle'

NY bié adng wo zhudzishangde Don't touch the things on my desk,
dongxi, déng ylhuir wo hui- in a while when I come back I'll
laile z1jY shoushi. straighten them up myself.

mo: 'to feel, to rub, to touch' Here you also need to know that rufén means

Tto be soft, yielding to the touch'.

Zhéijiadn yifu zhén h8o, mOshang- This piece of clothing is really nice,
qu rudnrudnde; chuanzhe yiding very soft to the touch; it must be
hén shifu. very comfortable to wear.]

Notes on No. 1lh

téng: 'to lie down'. This is an action verb. Under most circumstances,
it requires some kind of complement: either a zdi phrase telling where the
subject ended up in a lying position, as in

Ta t3ngzai chuingshang le. He lay down on the bed.
or the durative apsect marker -zhe, as in

Ta zadi chulngshang tingzhe. He is/was lying on the bed.
or the directional ending -xia(lai), as in

Daifu jido wo ta@ngxia. The doctor told me to lie down.

or the completion le, as in

Tingle bantian, héishi bu I lay down for quite a long time,
shiifu. but still felt ill.

Ta tingle ylhulr, jil juéde After I laid down for a while, I felt
hio yldifnr le. better.
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hulfu:

healthi'.

Zhé&ige gdongchdng yIjing huifu
shéngchén le.

Ta qiénjinién ddo néngcln qu
le. 2uljin cédi huifu
gdngzud.

A: W3 shingge yud shéng bing-
le, zhéige xingqi céi
huifu yidianr.

B: Kan nide yangzi, huifude

bl cud.

Notes on No. 15

gidnwén:
N&itido ji®shang ché tdi dud,

nY qidnwidn bié qi.

NY ging xué kai ché, qianwan
xifoxin

- . -
yao xiécuo
”~
mafan.

Qidnwin zhiyl, bl
le, xicudle k&

dangxin:
confused with danxIn, 'to worry'.

Gang xidle xu&, chi mén dangxin!

Kai ché shing jié dangxin yi-
diZnr a!

Notes on No. 16

Jiégul:

'result(s)"'.)

77

'to watch out, to watch oneself, to be cautious'.

'as a result, and so ...'.
connect the thought of one sentence with the next.

'to restore; to return to (an original state); to recover (one's

This factory has already restored
production. (Production in many
areas was stopped during the
turmoil of the Great Cultural
Revolution. )

She went to the countryside several

years ago. Only recently did she
return to work.

I was sick last month and only this

week am feeling like myself again.

Looking at your appearance I'd say
you're pretty well recovered.

'py all means, for sure', literally 'thousand ten-thousands'.

There are too many cars on that

street, you are absolutely not to
go there.

You've only just learned to drive a
car, be sure to be careful.

Be sure to be careful, don't write
this incorrectly, if you do it'll

be so much trouble.

Not to be

It's Just snowed, watch yourself when

you go out.

Watch yourself when you go out

driving downtown!

One of the uses of this word is to
(Another is as the noun

It provides a transition from one sentence to another, as in



‘As a result, then ...'.

in which the apeaker uses the word jiégud in this way several times.

Below is a monologue which takes place in Peking,

(This

is not meant to be an example of eloquence; 1n fact, you should not use

Jiégu5 as repetitively as this spesker. )

W3 tingshud XiZo Wing hé Xido
LY tén 1i8n'di le. Ténde zénme yang
ne? Tande b cud. Lifngge rén ddu
méiyou yljian. Jiégud Xido Wéngde
flqin bl téngyl. 2Zh&ijidn shl k&
jit bl h¥o ban le. Xifngle bantian,
jiégud héishi XiBo Wéng qu zhdo
jimfn wdiyuénhul. JGw&ihulde génbu
hé Xifo WAng ténle bantidn, jiégud
hidi bl xing. ZEnme ban? XiZo Wang
you qi zh8o pldichlisud. Paichlsudde
ginbu ydu 14i hé Lio Wang ténle
bintidn, hdishi méiyou jiégud.
Zulhdu nY xifng z&€nmeydng, Xifo LI
z1jY 14i hé L3o Wang ténle, shud
jiéhiin yThdu bl banchuqu zhl, ta
zh3ogu l8orénjid. Zhé&ihulr L&o
Wang m3nyl le. Jiégud Xi8o Wéng
Xifo LY gdogaoxlingxing jiéhin le.

tOngkil:

Ta néi shihou hén tdngkl.

Lidn'di shibdile ta& hén tongkl.

Zh&ijidn shlqing riang ta
feichang tOngkl.

Notes on No. 17

dud kudi: 'how fast!'

NY k8n cdi shudle 1idngju hua,
td jil bl gdoxing le. Dud

I heard that Xifo Wang and Xido LY
are in love. How serious? Really
serious. The two of them had no
problems with the idea (of getting
married). But then XiBo Wang's
father didn't agree. The whole thing
became difficult to arrange. They
thought for a long time, and as a
result it was Xifio Wang who went to
seek out the neighborhood committee.
The neighborhood committee cadres
talked with 01d Wang (XiZo Wang's
father) for a long time. But then
it still didn't go over. What to do?
XiZo Wang then went to seek out the
local police station. And the police
station cadres went to talk with 0l1ld
Wang too, but still no result. Well
what do you think happened in the end?
Xido LY went herself to talk with 014
Wing. She said that after they married
they wouldn't move out, that she would
take care of the old gentleman. That's
when 01d Wang became satisfied. So
in the end XiZo Wang and XiBc LY were
happily married.

'to be in pain, to be suffering'.

She was in a great deal of pain at
that time.

It was very hard on him when they
broke up.

This matter pained him a great deal.

Dud or the alternate form dudme is used in
exclamatory sentences to mean 'how ...

Here are some more examples:

You see you only have to say two
sentences and she gets unhappy.



rang rén bl hio ylsi!

Zh&i klizi zh&nme duin, chuin-
shang dud ninshdu!

Zhé&ib&n shi xiéde dud hio!

W3 bd ché ydoshi fangzi chufng-
shang. Dud bén!

yixidzi:
in no time',
WS hud h&i méi shudwén, ta
rd T3 . o v ™ - -
yixiazi jiu shéngql le.
Shéi zhidao w&ishénme?

Notes on No. 18

Wangjia:

It really makes a person embarrassed!

These pants are so short, when you
wear them they'll be so
uncomfortable.

This book is so well written!

I left the car keys on the bed.
stupid!

How

'in a flash, at one blow, at one fell swoop, all at once,

I hadn't yet finished speaking when
he got angry all of a sudden. Who
knows why?

'the Wang family', referring either to the people, the soccial

unit, or their home (in which case it can be used as a place word).

pang: 'to be fat, to get fat'.

The verb ping can be used in two ways:

one as an adjectival verb 'to be fat', the other as a process verb 'to get

fat'.
beautiful one.
and children.

Adjectival verb (state)

Ta hén ping.
Ta xiZ%o shihou bl ping.

W3 h&n pd pdng, shénme dou bl
gin chi.

Process verbd

Zuljin shéntY h3ole, td pang
dud le.

NY shl bu shi pingle yldi&ndiin,
Erge a?
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To the Chinese, a fat baby is not only a healthy baby, it is a
Plumpness and roundness are two features admired in babies

He is fat.
She wasn't fat when she was little.

I'm afraid of being fat, I don' dare
eat anything.

Lately his health got better and he
got very fat.

Haven't you put on just a little bit
of weight, Older Brother?



Taipei:

Mrs. Fang pays a visit to Mrs. Zhang and her daughter-in-law to see the
daughter-in-law's new baby:

F:

Gongxl, gongxl!
nin zhén ydu flqi, ninde xifu
téuyitai jill g8i nin shéngle
yige did pang siinzi.
hé xifo baocbao cdng yiyudn
huflaile meiyou? Tamen ddu
h&o ba?

Xiéxie, xiéxie! Tamen dou

hdo, jIntian z3oshang gang cdng

yiyuin huflai.

WS zhéli ydu yige hdngbao,
shi géi xi&o biobaode.

Ai' BlU gin dang, nin zhén
shi td8i k&qi le, hébl pofei
ne?

NAli, n&li! 2hY shi yldi&n
o - . » . . o Pl
xigo yisi. Haizi you dud
-
zhong a?

HAizi shéngxialaide shihou
shi babdng gqI. Zhége héizi
shéntY zhén hio, zhén néng
chi. Gang wéibdo, yixiazi
you & le. NY ting, ta you
k@ le, shéngyin zhén da, dagai
you ydo chi nii le. WOmen qi
kdnkan.

0! Fang Bémi, nin y& 1lai
le!

GongxI, gongxi! WO 14ai
- 3 -

kdn nY érzi lai le! Zhége
hédizi zhangde zhén hdo, dud

4 P .~ ‘
you fuxiang.

Xidxie, xiéxie! Tud ninde
4!

Zhang Taitai,

Ninde xifu

Congratulations! Mrs. Zhang, you're
so lucky! Your daughter-in-law had a
big fat grandson for you--and it was
just her first! Have your daughter-
in-law and the little darling come
back from the hospital yet? They're
both doing well, I hope?

Thank you! They're both fine.
Jjust came back from the hospital
this morning.

They

I have a 'red envelope' for the
baby here.

Oh! You shouldn't have. You're
really too kind. Why should you
spend all this money?

Don't be silly. This is just a
little something to express my
feelings. How much does the baby
weigh?

He was eight pounds seven ounces
at birth. He's really a healthy
baby, and he eats a lot. Right after
his feeding, in no time he's hungry
again. Listen, he's crying again.
What a loud voice! He probably
wants to nurse again. Let's go see.

Oh! Auntie Fang, you've come

too!

Congratulations! I've come to see
your son! He looks so good! What
a lucky physiognomy!

Thank you! It's all thanks to your
lucky influence!
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F:

NY shentY hic bu hdo?
Yudzili ydo xifoxin, bl yao
chi shéngléngde ddngxi, bl
ydo chul féng, bl ydo péng
18ng shul, y& bl ydo chd
mén. NY kdn, Lifijia nage
x{fu zud yudzi bl zhiyl, chéng
kdi dian bIngxiang, ydng
18ng shuY, jiégud déle
féngshi, tongklde hén.
XiZnzai hé&i ydo tiantian
chl Zhdngydo. NI qidnwin
y8o dangxin.

Shl a! WS yYjing gdosu
ta le, yuézili shénme shl
ddu bl ydo zud, dud tangzhe,
dud xitxi, dud chi hiode,
shéntY jil huifude kuai
yidisn.

W3 z8u le, gud jitién z&i
141 k&n nY gén xido biobao.

Déng yixid. NY 4ai jige
hdngdin qu, manyudde shihou
z81 qing ni chi minyudjil.

Hio h3o hio, wd yiding 1&i.

NOTE ON THE DIALOGUE

hdéngdan:

How are you feeling? You have to
be careful for the first month after
giving birth. Don't eat raw or cold
foods, stay out of drafts, avoid cold
water, and don't leave the house.
Look at Mrs. LiQ who didn't pay
attention during the first month after
giving birth; she opened the refrig-
erator a lot and used cold water, and
ended up getting rheumatism. She
suffered so much. Now she still has
to take Chinese medicine every day.
Be absolutely sure you watch out.

Right! I've already told her. You
shouldn't do anything at all during
the first month after giving birth.
You should lie down a lot, get a lot
of rest, eat a lot of good food, and
then your health will come back
faster.

I'm going to leave now. I'll come
back in a few days to see you and the
baby .

Wait a second. Take a few red eggs
with you. We'll invite you to the
celebration dinner when the baby is
one month old.

All right, I'll be sure to come.

Red eggs symbolize a combination of lucky influences: red

is the color of happiness and dignity, while eggs are symbols of health and

prosperity to the farmer.

Héngddn are sometimes also used as gifts from

a newly-engaged couple to their friends.
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Vocabulary

-béng pound (unit of weight)

biobao (biobio) baby, darling (term of endearment
for a young child)

bIngxiang refrigerator, ice box

bl gén dang I'm flattered, You shouldn't have,
I don't deserve this

chi nii to nurse, to suckle

chul feng to have air blow on oneself, to be

in a draft

dangxin to watch out

dé to get

dud kudi! how fast!

€rduo ear

fengshi rheumatism

fiqi blessings, luck

fixidng lucky physiognomy

héngbao a red envelope with a gift or bribe
of money in it

héngdan eggs dyed red

huifu to recover

jiégud (jiegud) as a result; result, results

minyué a full month after the birth of a
baby

minyuejil celebration meal one month after a

baby is born

pang to be fat
peng to touch
pofei to spend a lot of money (on someone),

to go to some eXpense

qiénwén by all means, be sure to; (in com-
bination with a negative sentence)
by no means, under no circumstances

shéngléng raw or cold foods
shengxialai to be born

stinzi grandson

-tai birth
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ting

tOngkl
t8uyige
téuylitai

tud nfnde fa

Wangjia
wei
xi%o bEobao (xifo biobdo)

xifoxin
rd
xifu

rd - N .
yixidzi
yuézi

zhang
zhong
zud yuezi
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to lie,to recline

to be painful

the first

the first pregnancy, the first baby

thanks to your lucky influence, many
thanks

the Wang family
to feed

babys darling (term of endearment
fer a young child)

to be careful

daughter-in-law

an instant, a moment, a while
month of confinement after giving
birth to a child

to grow; to be (pretty, etc.)
to be heavy

to go through the month of confinement

and special care after childbirth



